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Ò 

 
òà¸ adv. тайно. ♦ ìîë¸ò¸ ñ
 òà¸, ìîë¸òâ© òâîð¸ò¸ òà¸, ïîïú òà¸ (terminus techni-

cus ritualis) моля се тихо, указание пред молитви, свързани с приобщаване 
към светите тайнства (áîãîàâëåí¸å, ï
òüäåñ
òüí¸öà (ï
ò¸êîñò¸¸íú äüíú), 
îáüùåí¸å (ïð¸÷
ñò¸å), ¸ñïîâýäàí¸å, ñë¹æåí¸å (âåë¸êîì¹) îáðàç¹ ÷ðüíü÷üñê¹, 
ïðýëîæåí¸å õëýáà ¸ â¸íà, ñë¹æüáà î ¹ìüðüø¸õú ñâ
òûõú), ìõóôéêò A, par. 
abest B (→ âú òà¸í© sub òà¸íà) 
òà¸ 65r4 B, òà¸2 6r9 A (Naht 12, not. 8–9), 63r15 B, 65r4 B, 73v1 B, 81v11 A, 
93r12 B, 94v20 A, 100r10 B, 100v2 B (respondet fortasse A sec. Naht 12, not. 8–9), 
100v15 B (respondet fortasse A sec. Naht 12, not. 8–9), IIIr17 A, IIIv10 B, íå òà¸2 
92v1 B 

òà¸íà f 1) тайна (при изповед, в причастни молитви), êñýöéïí (ô@ êñýöéá) 
A, ô{ êñõðôüí B. 2) Божествена тайна, мистерия (също символичен дар 
при причастяване), ìõóôÞñéïí C, par. abest D. 3) ритуално тайнство, par. 
abest E. ♦ ï!ïú âú òà¸í© (terminus technicus ritualis) моля се тихо, указание 
пред молитви, свързани с ритуалните тайнства (áðàòðîòâîðåí¸å, ìîë¸òâà 
íàäú áîëåìú (÷ðúíöåìü ¸ áýëîð¸çüöåìü), ìîë¸òâà íàäú ¹ìðüøåìü ì¸ðüñêûìü, 
ï
òüäåñ
òüí¸öà, ñë¹æåí¸å îáðàçà ÷ðüíü÷üñêà), ìõóôéê ò F (→ òà¸) 
sg. nom. òà¸íà 65r7 C, gen. òà¸íû 92r10 B, acc. âú òà¸í©2 11r5 ø, 38v19 ø, 81r17 ø 
(respondet fortasse F sec. Naht 248, not. 16–17), 98v17 ø, âú U̧#í©2 57r24 ø, â U̧í© 
IIv2 F, âU#ú2 61v4 ø, pl. gen. òà¸íú 22r18 C, 22r23 C, 23r1 C, 23v24 C, 56r26 ø, 74r25 
C, 80r11 D, acc. òà¸íû 24r16 A, instr. òà¸íàì¸ 16r22–23 E 

òà¸íîåìüíú → âúòà¸íîåìüíú 
òà¸íú adj. таен, отнасящ се до тайнствата. ♦ òà¸íàý òðàïåçà тайната трапеза 

с божествените, евхаристийните тайни (или дарове), par. abest A. ♦ subst. 
òà¸íàý (pl. n.) тайни (при изповед), ô@ êñýöéá B. ♦ subst. òà¸íàý (sg. f., 
coll.) божествените тайни (събирателно), ìõóôÞñéïí C 
f. sg. gen. òà¸íûª 90v15 C (wëå äàðîâàí¸å òà¸íûª respondet � ô\ò äùñåAò ôï‡ 
ìõóôçñßïõ), loc. òà¸íý¸ 78v21 A, n. pl. gen. òà¸íû¸õú 62r26–62v1 B 

òà¸ò¸ v. impf. cum acc. тая нещо, êñýðôåéí Α 
inf. òà¸ò¸ 68v12 ø, ind. praes. pl. 1 p. íå òà¸ìú 4v8 A, part. praes. act. m. sg. nom. 
òàª 68r8 ø, 68v18 ø 

òàêî 1) adv. така, ï ôùò A, par. abest B. 2) conj. copul. et concl. ýêî(æå) … 
òàêî, òàêî... ýêî(æå), както... така, така... както, ›ò... ï‹ôùò C, ï‹ôùò ... ›ò 
D, êá2þò... ï‹ôù E, par. abest F 
òàêî 8r13 C (ýêîæå… òàêî), 9r14 F (äà ýêî… µ ýêî... òàêî pro êáß ›ò... êáß  ›ò... 
ï‹ôùò), 11v17 B, 15v12 A, 16v9 E (äà ýêîæå… òàêî ¸ pro síá êá2þò ... ï‹ôù 
êáß), 66r20 F (µ òL#à... ýêF#î ¸), 69r13 B, 69v7 F (ýêîæå… òàêî), 69v13 B, 70v18 B, 
75v20 C (ýêî… òàêî ¸), 80v23 D (òàêî... ýêî), 82v17 B, 82v22 B, 89r6 F (µ ýêîæå… 
òàêî µ), 92r13 A 
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òàêîâú               òâî¸ 

òàêîâú pron. demostr. такъв, ôïéï ôïò A. ♦ subst. òàêîâàà (pl.) такива подоб-
ни неща, par. abest B 
m. sg. instr. òàêîâûìü 66v19 B, n. pl. acc. òàêîâàà 89r20–21 B (respondet fortasse A 
sec. Gt 5.21), 91v22–23 A 

òàêîæäå adv. òàêîæäå ¸ също така и, ï ôïò êáß A, TöÜìéëëüí ôå êáß B 
òàêîæäå 7r24 ø, 1r15 B, 14r1 A 

òàêú pron. demonstr. такъв 
m. sg. nom. òàêú 69r7–8 ø, acc. òàêú 36v23 ø 

òàìî adv. там,  ðïõ Α 
òàìî 59v2 A 

òàòü m крадец, грабител 
sg. nom. òàòü 47v16 ø 

òàòüáà f тайно злодеяние, кражба, грабеж 
sg. gen. òàòúáû 70v13 ø, pl. acc. òàòúáû 68r23 ø (respondet fortasse êëïðÞ, cf. Mt 
15.19, Mc 7.22)  

òâàðü f творение, създание, твар, êôßóéò A, ðëÜóìá B, êôßóìá C 
sg. nom. òâàðü 1r2 (äðåâëüíýà òâîý òâàðü ‘твоето първично, някогашно творение’ 
respondet ðëïqüí óïõ ðßêñá ‘уязвимите ти кораби’, fortasse per errorem ex ðá-
ëáéüí óïõ ðïßçìá sec. Fr 637, not. 2), 1r7 A, 2r4 A, 4v13 A, 51r18 A, dat. òâàð¸ 
55r16 B, acc. òâàðü 3v23 A, 4r1 A, 52r18 A, 67r4 ø, instr. òâàð¸« 93r19 A, pl. gen. 
òâàðå¸ 65r8 C 

òâî¸ pron. poss., твой óüò A, årò óÝ B, Tðß óå C, ðáñ@ óï‡ D, } E, á+ôï‡  F, 
ðáñ’ áô+ï‡ G, Uáõôüò H, ^ìí I, tds. d(h)în J. ♦ subst. âñ
 òâîª твоите 
сродни (за седемте духа на треската), par. abest K 
m. sg. nom. òâî¸ 11r15 A, 13v22 A, 31v24 ø, 41v22 ø, 56v2 bis ø, 84r26 ø (respondet 
fortasse A sec. Ps 118, not. 125), 98r14 A (Ps 118.125), gen. òâîåãî r22 A, 4v23 A, 
8r12–13 E, 9r16 A, 10v20 A, 11r19 A, 12v14 A, 13v11–12 A, 14r14 A, 16r4 ø (add.), 
22r19 A, 22v23–24 A, 23r17 A, 23r21 A, 23v12 A, 24v8–9 A, 25v1 A, 25v7 A, 25v14 
A, 28r18 A, 28v6 ø, 30r16 ø, 30r19 ø, 32v13 ø, 33v21 ø, 34r11 ø, 34v1 ø, 36r18 ø, 
36v3 ø, 37r7–8 ø, 37v9 ø, 38v22 ø, 39r7 ø, 40v13 ø, 41v8 ø, 43v11–12 ø, 44v20 ø, 
56r9 A, 56r23 ø, 57r3 A, 57v22 A, 58r6 A, 62v24 A, 64v6 A, 65r15 A, 66r12 A, 74r23 
A, 76r7–8 A (Ps 37.4), 77r15 A, 77v20–21 ø, 78r1 ø (respondet fortasse A sec. Ps 
26.9), 80v13–14 A, 81v8–9 A (cf. Naht 31, not. 20–21), 81v22 A, 85r19 ø, 93v9 A, 
93v21 A, 95r3 A, 101v22–23 A, IIIr13 A, IIIr20 A, òâî(å)ãî IIIv17–18 A, gen.–acc. 
òâîåãî 4v18 A, 7v20 A, 8v12 A, 19r5 A, 23r19 A, 24v3 A, 24v6 A, 24v17 A, 25r23 
A, 28r16 ø, 28v14 ø, 29v18–19 ø, 30r21 ø, 31r10 ø, 31v5 ø, 31v6 ø, 31v13–14 ø, 32r4 
ø, 32r7 ø, 32v4 ø, 34r9 ø, 34v11 ø, 39v11 ø, 40r9 ø, 40r13 ø, 40v8–9 ø, 41r19 ø, 41v24 ø, 
42r1 ø, 42v22 ø, 43r19 ø, 44r9 ø, 50v5 ø, 57v7 A, 58r19 A, 58v21–22 ø (òâîåãî pro 
ñâîåãî), 75v12 A, 80r10 ø, 80v8 A, 81r20 A, 94v22 A, 98v25 A, 100r13 A, 100v16–17 
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òâî¸ 

A, dat. òâîåì¹ 7r5 A, 7r12 A, 10v3 A (cf. Gn 1.26), 14v14 A, 22r9 A, 22v7 A, 23v17 
A, 26v22 E, 27v4 ø, 29r14 ø, 29v5 ø, 30v14 ø, 33r18 ø, 35r17 ø, 35v5 ø, 36r7 ø, 41r14 ø, 
42v9 ø, 43v25 ø, 44v8 ø (rem. Gn 19.9), 57v10 A, 58v9 A, 72v17 J, 73v7–8 A, 74r15 
A, òâN#îå 6r8 A, 81v10 ø (var. A, cf. Naht 12, not. 8–9), 100v1 ø (var. A, cf. Naht 12, 
not. 8–9), 101v14 ø (var. A, cf. Naht 12, not. 8–9), acc. òâî¸ 8r15 A, 19r11 ø, 26v6 ø, 
30r7 ø, 34v8 ø, 36r20 ø, 36v2 ø, 37v7 ø, 41v11 ø, 43v14 ø, 44v19 ø, 56r13–14 ø, 56r19 ø, 
78r24 ø, 78v20 ø, 79r23 ø, 101v1 A, Ir3 ø (respondet fortasse A sec. Ps 5.8), IIIr6 A, 
instr. òâî¸ìü 5v14–15 A, 5v23 A, 7v15–16 A, 8v7 A, 13v16 F, 18r15 A, 19v20 A, 
21r2 E, 21r7 A, 22v13 A, 23v4 A, 26v11 ø (respondet fortasse A sec. Fr 715, not. 4), 
27v11–12 A (Ps 37.2), 29v24 ø, 32r21 ø, 33r16 ø, 33v1 ø, 34r15 ø, 41v19 ø, 43r5 ø, 
72v15 J, 76r3 A (Ps 37.2), 93r15 A, IIIr12 A, òâî¸ì(ü) IIIr14 A, loc. òâîåìü 3r16 ø 
(respondet fortasse A sec. Fr 643, not. 48), 25r7 ø, 27v8 ø, 35r9 ø, 38r1 A, 51v7 A, 
58v16 ø (respondet fortasse A sec. Ps 83.5), 74v3 A, 81v14 ø, 101r18–19 ø, 101r20 ø, 
òâî¸ìü (sic pro òâîåìü) 72v25 J, pl. nom. òâî¸ 9r5 A, 12v17 A, 12v25 A, 16r14 E, 
17v8 A, 84r19 ø, gen. òâî¸õú 7r8 A, 10v22 E, 13r20 A, 14r19 E, 17v3 ø, 17v15–16 
A, 17v24 ø, 20r10 A, 23v2 A, 26r2–3 ø, 27v6 ø, 34r13 ø, 39r2 ø, 58r1 A, 58r5 A, 58v5 
A, 63r8 ø, 64r1 A, 64v13 A, 64v15 A, 80r21 ø, 81v23 C, 100r18 A, 101v10 A, Ir5 E, 
dat. òâî¸ìú 6v8 E, 10r10 A, 17v13 A, 21v22 –23 A, 61v24 ø, 62v22 C, 65v13 A, 
66r10 A, acc. òâî¸ 44r8 ø, 62v13 A, 62v20 A, 64v8 A, 74v14 A (Ps 24.4), 79v6–7 ø, 
instr. òâî¸ì¸ 8v16 D, 14v24 A, 25v13–14 A, 58v7 E (cf. Fr 779, not. 14), 65v8 A, 
93v7 A, loc. òâî¸õú 27v6 ø, 35r20–21 ø, 94r13 A, 98v20–21 A, IIIv14 A, dual. acc. 
òâîý 10r2 A, 10v14 A, f. sg. nom. òâîý 1r2 A, 6v23 A, 10v23 A (òâîý äðúæàâà " µ 
òâîå ö!ñðñòâî respondet óï  Tóôéí ^ âáóéëåqá), 11r20 (respondet pron. pers. dat. óïß, 
òâîý fortasse per errorem ex pron. poss. vel ex òåáý), 11v12 A (Ps 79.16), 24v12 A, 
28v21 ø, 41r25 ø, 41v20 ø, 41v23 ø, 47r19 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.42), 
57r12 A, 61v24 A, 62v26 ø, 65r6 A, 75v21 A, 79r16 ø, 83v23 A (Ps 83.2), 94v23 A, 
100r4 A (Ps 79.16), òâ2 97v22 ø (Ps 32.22),Iv11 ø (respondet fortasse A sec. Ps 79.16, 
cf. 11v12, 100r4), gen. òâîåª 4r21 A, 4v4 A, 6r17 A, 8r8 A, 15v3 A, 22r24 A, 23v6 
A, 24r19 A, 30r1 ø, 34v18 ø, 36r19 ø, 39v20–21 ø, 52r7 A, 60r25 ø, 61r21 ø, 62v12 
A, 63r6 ø (gen. ad ùåäðîòû vel òâîåª per errorem ex pl. acc. òâîª ad áîãàòûª ìM#ñò¸, 
cf. Naht 164, not. 5–6), 74v24 A (Ps 24.7), 78r18 ø, 93v19 A, IIIv20 A, dat. òâîå¸ 1v2 
A, 16v8 A (òâîå¸ fortasse pro òâîåª, dat. pro gen. ad ñúïîäîá¸ò¸ ñ
, sec. Naht 36, not. 
8), 23v18 A, 34v17 ø, 37r15 ø, 73v15 A, 74v22 A (Ps 24.7), 80r8 ø, 80v10 A, 81r19 
A, 99v13 A, òâî2 99v18 ø (respondet fortasse A sec. Ps 50.3), acc. òâî« 7r19 A, 10r5 
A, 14r4 A, 18r3 ø, 18r6 ø, 25r7 A, 25v10 A, 29r3 ø, 31v4 ø, 37v23 ø, 39v3 ø, 40r12 
ø, 40r22 ø, 40v15–16 ø, 41r22 ø, 44r10–11 ø, 52r6 A, 58v1 A (òâî« per errorem ex 
òâîåª sec. Naht 148, not. 1–2), 64v25 A, 72v9 J, 72v19 J, 72v24 J, 74r5 A (Ps 12.6), 
74v16 A (Ps 24.5), 76r6 A (Ps 37.3), 78r3 ø (respondet fortasse A sec. Ps 84.5), 78r25 
ø, 79r7 ø (respondet fortasse A sec. Ps 73.1), 79v11 ø, 80v11–12 A, 81r2 A, 81r4–5 
A, 81v3r, 86r23 ø, 86v10 A, 92v11 G, 94v1 A, 100r6 A (Ps 79.3), instr. òâîå« 3v22  
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òâî¸ 

A, 19v18–19 B, 24v22 A, 24v24 ø (add., cf. Fr 708, not. 1), 25r5 A, 36r20 ø, 39r17 ø, 
61r24 A, 62v16 A, 76r2 A (Ps 37.2), 77v12 A (Ps 53.7), 80r13 ø, 95r5 A, 99r6 A, loc. 
òâîå¸ 19r15 A, 22r25 A, 23v18 A, 40v11–12 ø, 58r24 A, 77v3 A (Ps 53.3), 79v7 ø, pl. 
nom. òâîª 45r21 Κ, 45v11 Κ, 72v3 J, 76r4 A (Ps 37.3), gen. òâî¸õú 6r14–15 H, 20r12 
A, 22r17 A, 22r22–23 A, 22v25 A, 28r21 ø, 31r1 ø, 39v13 ø, 46r7 K (respondet for-
tasse ïs óïß), 56r24 ø, 65r8 A, 74r22 A, 74r25 A, 78r4 ø, 80r11 ø, dat. 7r15 Α, 7v25 
A, 18r19 A, 23v22 –23 A, 74v15 A (Ps 24.4), 81v21 ø (add.), acc. òâîª 36v1 ø, 48v12–
13 ø, 74v19 bis A (Ps 24.6 bis), 77v22 ø, 85v20 ø, 93v18 B (òâîª per errorem ex 
òâîåª sec. Naht 291, not. 18), instr. òâî¸ì¸ 27r4–5 A, 48v20 ø, 62r25 A, 62v11 A, 
loc. òâî¸õú 36r15–16 ø, 65v9 A, dual. acc. òâî¸ 35v5 ø, gen. òâîåþ 9r10 I, n. sg. nom. 
òâîå 6r6 A, 8r11 A, 9r15 A, 10v24 A (Naht 24, not. 23–24), 11r25 A (Naht 24, not. 
23–24), 13r18 A, 16v12 A (Naht 24, not. 23–24), 18r23 A, 19r21 ø (add.), 21r11 A 
(Naht 248, not. 14), 22v2 A, 23r3 A, 27r14 A, 27v22 ø, 29v8 ø, 30r4 ø, 30v17 ø, 34r4 
ø, 35r22 ø, 35v7 ø, 36v5 ø (respondet fortasse A sec. Naht 248, not. 14), 39v23 ø, 
41r26 ø, 43r24 ø, 45r15 ø, 46r18 ø, 47v8 ø, 51v21 A, 51v24 1 E (̧ì
 òâîå respondet 
ô{  íïìá, cf. Fr 760, not. 11), 57r13 A, 75v20 A, 89r4 ø, 94r18 A, 102r2 A, òâî2 
6v23 A, gen. òâîåãî 7r17 A, 8v6 A, 30v6 ø, 30v7–8 ø, 39v11 ø, 46r6 ø, 58r2–3 A, 
73r19 A (Ps 4.7), 75r7 A (Ps 24.11), 77v23 ø (respondet fortasse A sec. Ps 26.9), 78r8 
ø, 78v9 ø, 80r18 A, 81r1 A, 85r5 A, 86r7 ø (respondet fortasse A sec. Ps 26.9), 87r11 
A, 87v9 ø, 87v25 ø, 94r3 ø (add., òâîåãî âåñåë¸ý respondet BãáëëéÜóåùò, cf. Fr 561, 
not. 17), 101r2 A, Iv16 ø, IIv7 A, òâîå (sic pro òâîåãî) 84v16 A, dat. òâîåì¹ 1r5 A, 
1r10–11 A, 9r7 A, 19r13 A, 19r19–20 A, 21v7 ø, 24r2 A, 24v9 A, 26r13 ø, 39v21–22 
ø, 41r20 ø, 46r16–17 ø, 49r2 ø, 66r13 A, 74r17 A, 77v14 A (Ps 53.8), 94r15 A, 100v4 A, 
acc. òâîå 6r10 A, 10r6 D (áë!ãâåí¸å òâîå õîò
ùà ïð¸ªò¸ respondet ðáñ@ óï‡ å+ëïãç-
2\íáé, var. ‰ð{ óï‡ å+ëïãç2\íáé), 13r2 A, 13r3 A, 13r4 ø (ãîáåç¸å òâîå respondet 
å 2õíßáí ðëïõóßáí, fortasse per errorem ex å 2õíßáí ðáñÜ óïõ sec. Fr 671, not. 
6), 15v3 A, 20r14 A, 22r7 A, 22v1 A, 24v25 A, 26r11 ø, 27v16 ø, 29r11 ø, 30r24 ø, 
31r14 ø, 31v6 ø, 32r5 ø, 32r8 ø, 32r11 ø, 33r21 ø, 33v2 ø, 35r10 ø, 36r21 ø, 38r14 A, 
38r15 A, 39r9 ø, 39r15 bis ø, 39v4 ø, 40r16 ø, 40v12 ø, 40v14 ø, 41r2 ø, 41r17 ø, 
43r6 ø, 43v9 ø, 44r2 ø (rem. Act 3.6), 44r8 ø (rem. Act 3.6), 44r13 ø, 56r15 ø, 56v10 
A, 77v2 A (Ps 53.3), 84r20 ø, 86r9 ø, 86v9 A, 87v4 A, 87v15 ø, 88r12 ø, 88r25 ø, 
88v24 ø, 92v21 A, 98v23 A, 99r1 A, 99r25 A, 99v8 A, 100r11 A, 100v19 A, 101v6 
A, instr. òâî¸ìü 3v24 A, 6v12–13 A, 9r3 A, 13r10–11 A, 20r5 A, 20r11 A (var. B), 
25r9–10 A, 25v23 ø, 26v17 A, 32v8 ø, 33r20 ø, 35r7 ø, 35r15 ø, 40r11 ø, 41r13 ø, 
42r3 ø, 42v6 ø, 57v4 A, 64v11 ø, 74r7  A (òâî¸ìü per errorem ex òâîåìü), 75v15 A, 
78v5 ø, 93v14 A, loc. òâîåìü 26v7 A, 30r8–9 ø, 50v15 ø (respondet fortasse A sec. Lc 
23.42), 51v7 A, 56r20 ø, 78v13 ø, 98v18 A, 98v22 A, 99v7 A, Iv14 ø, pl. nom. òâîý 
3v18 A, gen. òâî¸õú 3v20 A, 13r25 A, 13v6 A, 13v7–8 A, 13v15 A, 17v9–10 A, 32r3 
ø, 34v10 ø, 78r19 ø, 78v12 ø, 81r11 H, dat. òâî¸ìú 23v23 A, acc. òâîý 7r16 A, 8r1 
A, 13v5 A, 16v4 E (ñ¸ áðàøüíà òâîý respondet ô@ TäÝóìáôá, fortasse per errorem ex 
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òâîð¸ò¸            òâîðú 

ôá‡ôá óïõ ôÜ sec. Fr 683, not. 2), 22v21 A, 32r8 ø, 33v22 ø, 41v17 ø, 79r23 ø, 81v5 
A, 92r8 A, loc. òâî¸õú 13v12–13 A, dual. nom. 79r18 ø, 79r19 ø (respondet fortasse 
A sec. Ps 129.2), 101v13 A (Ps 129.2), 101v12 A (3Rg 8.29), dat. òâî¸ìà 78v22 ø, 
instr. òâî¸ìà 73r24 J 

òâîð¸ò¸ v. impf. cum acc. et dat. vel acc. duplici vel acc. et adj., part., inf. 1) 
извършвам, правя, ðïéåqí A, Dãåéí B, ðñÜôôåéí C, facere D, tulere (ferre) 
E. 2) cum acc. et dat. et instr. постигам нещо за някого. чрез нещо, Bðåñ-
ãÜæåó2áé F. ♦ òâîð¸ò¸ ìîë¸òâ© моля се (над някого), произнасям молит-
ва, å5÷åó2áé G, ëÝãåéí ô[í å+÷Þí H. ♦ áëàãîäýòü òâîð¸ò¸ върша благо-
деяния, добри дела, å áñåóôåqí J. ♦ òâîð¸ò¸ êðüñòû правя кръстен знак, 
ðïéåqí óôáõñïýò K. ♦ òâîð¸ò¸ îáû÷à¸ извършвам ритуал, обред, ìåôÝñ-
÷åó2áé L. ♦ òâîð¸ò¸ ïðàçäüí¸êû празнувам, par. abest M. ♦ òâîð¸ò¸ äîñ-
òî¸íú удостоявам, смятам за достоен, Bîéï í N. ♦ ïàêîñò¸ òâîð¸ò¸ напа-
костявам, наранявам, par. abest O. ♦ òâîð¸ò¸ ïëîäú принасям плод, êáñ-
ðïöïñåqí P, êáñð{í Têöýåéí Q. ♦ ðàäîñòü òâîð
 който създава радост, 
÷áñïðïéüò R. ♦ íå òâîð¸ò¸ ñýìåí¸ нямам семе, плод, безплоден съм, 
Dêáñðïò S. ♦ íåâåë¸ê¹ òâîð¸ò¸ ïîùåí¸å пренебрегвам, намалявам зна-
чението на поста, par. abest T. ♦ òâîð¸ò¸ îáðàçú давам образеца на нещо, 
символизирам нещо, par. abest U. ♦ áë©äú òâîð¸ò¸ върша прелюбодея-
ние, fornicare V 
inf. òâîð¸ò¸ 7v19 A, 13r12 Q (var. TêöÝñåéí), 28r1 ø, 31r24 M, 31v18 ø, 33v11 ø, 
41r10 ø, 81v6 ø (add. vel respondet fortasse A sec. Fr 529, not. 13), 88v7 ø, 88v10 ø 
(respondet fortasse êïëáößæåéí sec. Mt 26.67, cf. Naht 274, not. 10–11), 94v7 B, 
95r14 J (áëàãîäýòü òâîð¸ò¸ respondet å áñåóôåqí, fortasse per errorem ex å+÷áñéò-
ôåqí sec. Fr 563, not. 38), ind. praes. sg. 3 p. òâîð¸òú 8r4–5 ø, 11r4 ø, 59v1 S, 93r11 
G, 105v3 E, òâîðU#̧  10v1 ø,20v8 G, 61v4 H, 103r4 V, pl. 1 p. òâîð¸ìú 56v9 A, 64r6 A, 
impf. sg. 3 p. òâîðýàøå 23r25 L, pl. 3 p. òâîðýàõ© 103v4–5 D, imp. pl. 2 p. òâîð¸òå 
45v6 ø (respondet fortasse A sec. 1C 11.24), part. praes. act. m. sg. nom. òâîð
 19v7 
–8 K (òâîð
 êð!ñòû var. óôáõñïåéä ò), 19v12 A (var. H et Tðåý÷åó2áé), 19v18 F, 
20r22 K, 21r14 A, 74v1 P, 83v4 ø, 88r24 T (respondet fortasse BðïäïêéìÜæåéí, sim. 
íåâðýä¹ ñúòâîð¸ò¸), 92r26 H, 92v22 N, òâîð
¸ 25r15 A, gen. òâîð
ùààãî 33v22 ø, 
gen.–acc. òâîð
ùààãî 28r20–21 U, 32r7 ø, dat. òâîð
ùþì¹ 48v7–8 ø, acc. òâîð
ùå¸ 
29r20 ø, pl. nom. òâîð
ù¸¸ 89r19–20 C (Gt 5.21), dat. òâîð
ùåìú 18v9 ø, acc. òâî-
ð
ù
ª 45v9 ø, 91v22 C, f. sg. dat. òâîð
ù¸ 44v11 ø, acc. òâîð
ù« 45r2 ø, n. sg. acc. 
òâîð
ùåå 40v15 ø, pl. acc. òâîð
ùà  90r23 R (òâîð
ùà ex òâîð
ù
ª sec. Fr 550, not. 
12, cf. Naht 279, not. 22–24) 

òâîðú m оток, тумор, гноен цирей 
sg. gen. òâîðà 41v12 ø 



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 295

òâîðüöü                 òî 
òâîðüöü m 1) творец, създател. ♦ ì
òåæåìú òâîðüöü създател, причинител на 

метежи, par. abest A. 2) творец (за Бог, създател на видимия и невидимия 
свят), äçìéïõñãüò B, ðïéçôÞò C, ðçãÞ D, par. abest E 
sg. nom. òâîðåöü 51r13 B, 54r20–21 A, 85v10 E, gen.–acc. òâîðöà 84v12 E, voc. 
òâîðü÷å 23r8 C, 23r9 D (òâîðü÷å áëàãîñò¸ respondet ðçã[ ô\ò Bãá2üôçôïò), 44v6 E, 
65r5 E 

òâðüäî adv. твърдо, неотклонно, упорито 
òâðúäî 69v2 ø 

òâðúäü f твърдост, издръжливост, непоколебимост 
sg. instr. òâðúä¸« 84r23–24 ø 

òåêúëà f (nomen proprium) Текла (първомъченица, подстригана като мона-
хиня от апостол Павел), ÈÝêëá Α 
sg. nom. òåêúëà 86r11 A 

òåëüöü m телец, ìüó÷ïò Α 
sg. acc. òåëåöü 15v6 A (Gn 18.7), 90v21 A (Lc 15.23)  

òåò¸ v. impf. cum acc. удрям, бия, спечелвам битката (с болестите) 
part. praes. act. m. sg. nom. òåïû 88r20–21 ø 

òåù¸ v. impf. 1) тека, стичам се, ôñÝ÷åéí (aor. äñáìåqí) Α. ♦ ïð¸ñíî òåêû те-
чащ постоянно, BÝííáïò B, BåííÜùò G, par. abest H. 2) тичам, стремя се, 
ôñÝ÷åéí C  
inf. ò¸ù¸ (sic pro òåù¸) 81v15 C, ind. aor. pl. 3 p. òåêîø
 1v5 A, imp. pl. 1 p. 
òúöýìú 98r5–6 A, part. praes. act. m. sg. voc. òåêû 63r16 G (var. âñýùí), pl. dat. 
òåê©ùåìú 1r25 B, f. sg. gen. òåê©ù
ª 63v22 H 

òå÷åí¸å n 1) течение, проливане (на кръв), ýóéò A. 2) протичане, развой на 
монашеския ритуал, äñüìïò B 
sg. acc. òå÷åí¸å 53v1 A, òå÷åí¸å 99v3 B 

ò¸ conj. 1) conj. copul. vel adjunct., и, êáß Α, par. abest B. 2) conj. concl. и. ♦ 
à... ò¸ а... и, par. abest C. ♦ àùå ë¸... ò¸... òî ако ли... и... то, par. abest D. 3) 
partic. exhortativa cum imp. нека, хайде, êáß E 
ò¸ 59r23 E, 68r5 B, 82r19 A (Ez 33.6), 66v22 D, 68r9 C 

ò¸ìýí¸å n тиня,  ëç A 
sg. gen. ò¸ìýí¸ý 54v7 A (ò¸ìýí¸ý fortasse per errorem ex rëýïò pro ‹ëçò sec. Fr 
767, not. 47, cf. Naht 134, not. 5–7) 

ò¸ù¸ → òåù¸ 
òî (pro ò¸) → òú 
òî conj. 1) conj. concl. то, то тогава, par. abest A. 2) partic. corroborativa 

даже, par. abest B 
òî 38r18 A, 38r20 A (àùå ë¸... òî), 38r21 A (àùå... òî), 38r22 A (àùå... òî), 66v15 A 
(µæå... òî), 67r1 A (àùå ë¸... ò¸... òî), 69r16 A (àùå... òî), 69v3 A (íú àùå… òî), 70r9 
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òîãäà                 òðåïåòüíú 

A, 71r5 A, 82r21 A (ïîíåæå ... òî), 102r16 A, 102v14 A, 103v19 B (add.), 103v20 B 
(add.), 103v21 A, 103v25 A 

òîãäà adv., conj. 1) adv. тогава, ôüôå A, par. abest B. 2) conj. correlat. тогава. 
♦ ¸ ýêî... òîãäà и ако... тогава, par. abest C. ♦ òîãäà àùå... тогава ако..., par. 
abest D 
òîã\äà 37r2 D, 89r3 ø, 106v3 A (Mt 22.8), òîãäà 106v19 A (Mt 22.13), òC#îäà 38v1 C 

òîæäå → òúæäå 
òîë¸ 1) conj. copul. или, и, aut A, et B. ♦ òîë¸.. ̧ ë¸ или... или, et... autem C, et 

... vel D. ♦ òîë¸ ïîòîìü и после, postea E. ♦ àùå... òîë¸ ако… тъй че, и зато-
ва, par. abest F. 2) conj. advers. обаче, si G  
òîë¸ 102r9 E, 102v19 D, 103r7 B, 104r9 A, 104v4 B, 104v7 G, 104v25 C, 105r6 F, 
105r18 C  

òîë¸êî conj. correlat. толкова. ♦ åë¸êî æå... òîë¸êî колкото... толкова, quam-
diu... tantum A 
òîë¸êî 104v14 A 

òîëý → îòúòîëý 
òîïëú adj. топъл, 2åñìüò Α 

m. sg. instr. òîïëîìü 92v7 A 
òî÷¸ò¸ v. impf. 1) лея, проливам, par. abest A. 2) точа се, трая, продължавам, 

par. abest B 
inf. òî÷¸ò¸ Ir9 A, part. praes. act. f. sg. dat. òî÷
ù¸ 44v8 ø 

òðàïåçà f 1) маса, трапеза, храна, ôñÜðåæá A. ♦ âúçüìàò¸ òðàïåç© вдигам тра-
пезата, разчиствам масата, завършвам обяда, ìåô@ ô{ Dñéóôïí B. 2) жерт-
веник, престол (част от олтара), ôñÜðåæá C, par. abest D. ♦ òà¸íàý òðàïåçà 
тайната трапеза с божествените, евхаристийните тайни (или дарове), par. 
abest E. ♦ áëàãîñëîâåí¸å òðàïåçý благослов над трапезата с даровете за ев-
харистията, par. abest F 
sg. gen. òðàïåçû 22r24 A, dat. òðàïåçý 17r23 F, acc. òðàïåç© 17r1 B, 99v24 C, instr. 
òðàïåçî« 10v1 D, loc. òðàïåçý 78v21 E 

òðåïåòàò¸ v. impf. cum gen. треперя от страх, треса се, öñßôôåéí A, ôñÝìåéí B  
ind. praes. sg. 3 p. òðåïåùåòú 1r2–3 A, pl. 3 p. òðåïåù«òú 26v15–16 B, 45v18 –19 ø, 
òðå(ïå)ù«òú 4r3–4 B, òðåï«åù«òú (sic per errorem pro òðåïåù«òú) 45v23 ø (Naht 
109, not. 23), part. praes. act. f. sg. voc. òðåïåù«ù¸ 46r1 ø 

òðåïåòú m трепет, страх, ôñüìïò Α 
sg. acc. òðåïåòú 79r24 ø (respondet fortasse A sec. Ps 2.11), instr. òðåïåòîìü 3v16 A 

òðåïåòüíú adj. (in iunctione cum ñòðàøüíü tantum) трепетен, предизвикващ 
трепет, потресаващ, öñéêôüò A. ♦ ñòðàøüíîå ¸ òðåïåòüíîå ñ©ä¸ùå Страш-
ният съд (по време на Второто пришествие), öïâåñ@ ðáñïõóßá B. ♦ 
ñòðàøüíû¸ ¸ òðåïåòüíû¸ äüíü ñ©äà денят на Страшния съд (по време на 
Второто пришествие), par. abest C 
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òðåò¸¸                   òðúïýò¸ 

m. sg. acc. òðåïåòúíû 88v25 C, n. sg. acc. òðåïåòúíîå 56v7–8 A (ñòðàøúíî... ̧  òðåïåòú-
íîå... íàð¸öàí¸å respondet öñéêô[í... |íïìáóßáí), loc. òðåïåòüíýìü 66r11 B (âú ñòðàøú-
íýìü ¸ òðåïåòüíýìü ñ©ä¸ù¸ õ!à respondet Tí ôi öïâåñL ðáñïõóßJ) 

òðåò¸¸ num. ord. трети, ôñßôïò A 
sg. acc. òðåòüå¸ 34r23 ø (cf. Act 9.9), 44r23 ø, 67r24 ø, òðåòü¸µ 50r25 ø (respondet 
fortasse A sec. Mc 15.15), òðåòü¸ 47v10 ø, 48r10 ø (cf. Mt 26.61, Mc 14.58)  

òðåò¸öå« adv. num. трети път, Tê ôñßôïõ A 
òðåòü¸öå« 47r20 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.44)  

òð¸ num. card. три 
m. pl. nom. 67r13 ø (fortasse òð¸ pro òð¸å sec. Naht 182, not. 13–14), loc. òðåõú 86r18 
ø, n. pl. acc. òð¸ Iv17 ø 

òð¸ñàâ¸öà → òð
ñàâ¸öà  
òð¸øüä¸, òð¸øüäû → òð¸ù¸ 
òð¸ù¸ adv. num. трижди 

òð¸ù¸ 46v25 ø (respondet fortasse ôñßò, Act 11.10, vel Tê ôñßôïõ, Mt 26.44), 48v1–2 
ø (respondet fortasse ôñßò, Mt 26.75), 46v25 ø, 48v1–2 ø (ôñßò, Mt 26.75, Lc 22.61)  

òðî¸öà f Св. Троица, Ôñßáò A. ♦ òðî¸öå áîæå âüñåìîãû всемогъщи трисъставни 
Боже, tds. Got almahtigo B 
sg. nom. òðî¸öà 67r12 ø, gen. òðî¸ö
 6v1 ø, 61r5–6 ø, dat. òðî¸ö¸ 64v3 A, acc. òðî¸-
ö« 66v18 ø, 67v8 ø, voc. òðî¸öå 72v4 B  

òðî¸÷üñêú adj. който се отнася до Св. Троица, на Св. Троица 
n. sg. acc. òðî¸÷üñêîå 53r13 A 

òðîôîíú m (nomen proprium) Трифон (мъченик по времето на имп. Деций, ок. 
250 г.), Ôñýöùíïò A 
sg. gen. ò\ðîôîí\à 59r5 A 

òð¹ä¸ò¸ ñ
 v. impf. cum çà et acc. vel cum î et loc. трудя се за нещо, полагам 
усилия, êïðá2åqí A  
ind. praes. sg. 2 p. òð¹ä¸ø¸ ñ
 89r5–6 ø, ind. pf. sg. 3 p. òð¹ä¸ëú ñ
 åñòú 58r1–2 A, 
imp. sg. 2 p. òð¹ä¸ ñ
 82v18 ø 

òð¹äú m труд, мъка, êüðïò A, TðéâïõëÞ B  
sg. gen. òð¹äà 18r17 B, acc. òð¹äú 75r22 A (Ps 24.18), instr. òð¹äîìü 87r4 A 

òð¹æäàò¸ ñ
 v. impf. 1) мъча се, par. abest A. 2) бедствам, страдам, ÷åéìÜ-
æåó2áé ‘пострадам от морска буря, претърпя корабокрушение’ B 
part. praes. act. m. sg. nom. òð¹æäàª ñ
 83v24 B, pl. nom. òð¹æäà«ùå¸ ñ
 89v12 
ø (respondet fortasse êïðéAí sec. Mt 11.28)  

òðúã¹á¸ò¸ → òðüã¹á¸ò¸ 
òðúí¸å → òðüí¸å  
òðúïýí¸å → òðüïýí¸å  
òðúïýò¸ → òðüïýò¸  



П. Пенкова                                                                                       ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 
Речник-индекс на Синайския евхологий 

 298

òðúñò¸å         òðüñò¸å 
òðúñò¸å → òðüñò¸å  
òðúñòü → òðüñòü  
òðúòîðú, òðúòúðú m ад, преизподня, ôÜñôáñïò A 

sg. nom. òðúòîðú 54v24 A, pl. loc. òðúòúðýõú 55v19 A 
òðúòîðüñêú adj. който се отнася до ада, преизподнята, ôáñôÜñ¥ A, ôáñôÜ-

ñéïò B. ♦ subst. [òðúòîðüñêû¸ ëúæ¸¸] лъжец, който живее в преизподнята, 
дявол, ôáñôáñïøåõäÞò C 
f. sg. gen. òðúòîðúñêûª 53v19 C (ãë©á¸íû òðúòîðúñêûª • ëúæ¸¸ áëàçíîìü • ëüñò¸âû 
fortasse per errorem ex ãë©á¸íüíû • òðúòîðúñêû¸ ëúæ¸¸ • áëàçíîìü ëüñò¸âû¸, res-
pondet âý2éïí, ôáñôáñïøåõäÝò, Bðáôçëüí, cf. Fr 764, not. 19, Naht 131, not. 18–
20), pl. acc. òðúòîðúñêûª 51v5 A (var. ôáñôáñï‡í), n. pl. loc.    òðúòîðúñêûõú 55r21–22 B  

òðüã¹á¸ò¸ v. impf. повтарям три пъти. ♦ äà òðüã¹á¸òú ê! да повтори три пъ-
ти по четиридесет дни (поста), tribus quadragesimus poenitare 
imp. sg. 3 p. äà òðúã¹á¸òú 103r10 ø, 104v5 ø 

òðüí¸å n coll. тръни 
sg. gen. òðúí¸ý 50r1 ø (respondet fortasse ô@ Dêáí2á sec. Mt 27.29)  

òðüïýí¸å n търпение, устойчивост,  ðïìïíÞ A, ìáêñï2õìßá B 
sg. dat. òðúïýí¸þ 92v16 A, acc. òðúïýí¸å 92r6–7 A, 94v9 A (2P 1.6), instr. òðúïý-
í¸åìü 105v15–16 B (Eph 4.2)  

òðüïýò¸ v. impf. 1) cum acc. et dat. търпя, понасям,  ðïìÝíåéí A, par. abest 
B. 2) уповавам се, надявам се,  ðïìÝíåéí C. 3) cum inf. (de nocionis moda-
li)  позволявам, допускам, öÝñåéí D  
ind. praes. sg. 1 p. òðúïë« 87r22 B, 2 p. òðúï¸ø¸ 87r19 A, impf. sg. 2 p. íå òðúïýà-
øå 4v2–3 D, aor. sg. 1 p. òðúïýõú 74v18 C (Ps 24.5), part. praes. act. m. sg. gen.–acc. 
òðúï
ùà 88r22 B, pl. nom. òðúï
ù¸¸ 74v11 C (Ps 24.3), dat. òðúï
ùåìú 44v10 B 

òðüñâ
òîå n (adj. subst.) (terminus technicus liturgicus) 1) трисагион, трисве-
тое, тропар с трикратно повтаряне на Eãéïò (ñâ
òú), с която започват мо-
литвите от Възнесение до Петдесетница, а също и част от велико славо-
словие на Йоан Златоуст, å ÷[ ôï  ôñéóáãßïõ A. 2) молитва, която се 
изпълнява от дякона преди трисветое, ô{ ôñéóÜãéïí B. 3) дяконска лита-
ния, съставена от три прошения, par. abest C (→ òðüñâ
òú) 
sg. acc. òðúñ!òîå 96v17–18 A, instr. òðúñ!òûìü 96v17 B, loc. òðúñ!òýìü 96v18 B, pl. acc. 
òðúñ!òàý 63r14 C (cf. Fr 529, not. 1, vide etiam Velkovska, Palaeobulgarica, 1999, 4, p. 62)  

òðüñâ
òú adj. трижди свят, ôñéóÜãéïò A (→ òðüñâ
òîå) 
m. sg. instr. òðúñ!òûìü 93r21 A  

òðüñò¸å n coll. обрасли с тръстика гъсталаци, тръстичище, êáëáìþí A 
sg. gen. òðåñò¸ý 54v6–7 A  
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òðüñòü           òð©äú 

òðüñòü f тръстика, стъбло тръстика, êÜëáìïò A 
sg. acc. òðüñòü 50r3–4 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.29), instr. òðåñò¸« 50r7 ø 
(respondet fortasse A, Mt 27.30, Mc 15.19)  

òðýáà f приношение, жертва 
sg. dat. òðýáý 60r14 ø (respondet fortasse 2õóßá sec. Naht 155, not. 14–15, cf. Rm 12.1)  

òðýáîâàí¸å n потребност 
pl. acc. òðýáîâàí¸ý 83v3 ø 

òðýáîâàò¸ v. impf. cum gen. имам нужда, нуждая се 
part. praes. act. m. sg. dat. òðýá¹«ùþ 35r4–5 ø, pl. loc. òðýá¹«ù¸õú 61r21 ø 

òðýáüíú adj. който се отнася до приношение, жертва. ♦ subst. òðýáüíî пред-
назначеното за приношение, immolatum A 
n. sg. acc. òðýáüíî 104v21 A 

òðýâà f трева. ♦ òðýâà ñýíà трева, зеленина, растителност, âïôÜíç ÷üñôùí A 
sg. acc. òðýâ© 12v5 A (var. âïôÜíç ÷üñôïõ, Gn 1.11)  

òðýçâåí¸å n трезвеност, въздържание, TãêñÜôåéá Α 
sg. gen. òðýçâåí¸ý 100r16 A, acc. òðýçâåí¸å 89v2 ø, 99r20 A, loc. òðýçâåíü¸ 98r24–25 A 

òðýçâ¸ò¸ ñ
 v. impf. въздържам се, íÞöåéí Α 
part. praes. act. n. sg. instr. òðýçâ
ùåìü ñ
 38r8–9 A 

òð
ñàâ¸öà, òð¸ñàâ¸öà f трèска 
sg. acc. òð
ñàâ¸ö« 44v19–20 ø, instr. òð
ñàâ¸öå« 44r19–20 ø, òð
ñàâ¸öå H# 45r16 ø, 
voc. òð
ñàâ¸öå 45r18 ø, 45v16 ø, 46r21 ø, 47v14 ø, 48v14 ø, 49r5 ø, 50v6 ø, 50v11 ø, 
òð¸ñàâ¸öå 49r5 ø, 49v14 ø, 51r7 ø 

òð
ñò¸ v. impf. cum acc. треса, разтърсвам 
part. praes. act. f. sg. acc. òð
ñ©ù«« 44v23–24 ø, 45r1 ø, voc. òð
ñ©ù¸ 49r9 ø, part. 
praes. pass. m. sg. nom. òð
ñîìû 44r21 ø, instr. òð
ñîìN#î 45r16 ø, 47v9 ø, 49r4 ø, 49v13 ø, 
50v3 ø, òT#ð
ìN#î 46r19 ø 

òð
ñò¸ ñ
 v. impf. треса се, разтриса ме 
part. praes. act. m. sg. instr. òð
ñ©ù¸ìü ñ
 44r19 ø, f. sg. dat. òð
ñ©ù¸ ñ
 44v11 ø 
(respondet fortasse ôñÝìåéí sec. Ps 103.32)  

òð©äîâ¸òú adj. болен от водянка (дизентерия) или подагра (→ ïðýëîãú) 
m. sg. instr. òð©äîâ¸òîìü 31r17 ø (cf. âîäüíû¸ òð©äú ¸ìû,  äñïðéêüò Lc 14.2)  

òð©äú m название на болестите водянка и подагра (усложнение от прекара-
на дизентерия с отичане и възпаления след утаяване на соли от пикочния 
мехур), par. abest A. ♦ âîäüíû¸ òð©äú подагра (усложнение след прека-
рана дизентерия), par. abest B (→ ïðýëîãú) 
sg. gen. òð©äà 31v9–10 ø, instr. òð©äîìü 31v1–2 B (cf. âîäüíû¸ òð©äú ¸ìû, ‰äñï-
ðéêüò Lc 14.2), 31v7 ø 
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òð©ñú           òúæäå 
òð©ñú m (земен) трус, земетресение  

sg. acc. òð©ñú 44v12 ø (respondet fortasse óåéóìüò sec. Naht 105, not. 12)  
ò¹ adv. там, Têåq Α, Têåqóå B  

ò¹ 4v20 B, 106v14 A (Mt 22.11), 106v23 A (Mt 22.13)  
ò¹æäåïëåìåíüí¸êú m чужденец или сънародник 

pl. acc. ò¹æäåïëåìåíüí¸êû 65r25 (respondet ïs }ìüöõëïé ‘сънародници’, ò¹æäå-
ïëåìåíüí¸êû ‘чужденци?’ fortasse per errorem ex òúæäåïëåìåíüí¸êû ‘сънарод-
ници’) 

ò¹æäü adj. cum gen. чужд, друг, Bëëüôñéïò A, alienus B, alicuius (gen.) C, 
alter D (→ ñò¹æäü) 
m. pl. nom. ò¹æä¸¸ 77v6 A (Ps 53.5), dat. ò¹æäåìú 60v7–8 ø, acc. ò¹æä
 104r6 
B, f. sg. acc. ò¹æ\ä« 103r7 ø, ò¹æä« 103r22 C, instr. ò¹æäå« 102v10 D, 102v19 
D, n. sg. gen. ò¹æäåãî 68v5–6 ø 

ò¹÷üíú adj. угоен, охранен, тлъст, ðá÷ýò A 
m. pl. acc. ò¹÷üíû 15v14 A 

òú pron. demonstr. (cum vi anaphorica), този (споменатият, посоченият, тога-
вашният), á ôüò A, Têåqíïò B, is C. ♦ òî åñòú ýêî това значи, че..., par. 
abest D. ♦ partic. concl. ̧  òú и ето, и така, par. abest E. ♦ adv. êú òîì¹ при 
това, изобщо, par. abest F. ♦ ïî òîìü, ïîòîìü → ïî praep. cum loc. 
m. sg. nom. òú 7v15 ø (per errorem pro òû, á ôüò, → òû), 11v7 ø, 47r4 E (rem. Mt 
26.39), 48r13 ø (òú ¸ pro òû, cf. Mt 26.64), 75r16 A (Ps 24.15), 76v1 A (Ps 37.11), 
106r25 B (Mt 22.7), 106v13 ø (add., cf. Mt 22.11), òû (sic pro òú) 67v15 ø, gen. òîãî 
3v1 A (Mt 17.5), 50v10 ø (cf. Mt. 27.40, 42), dat. òîì¹ 7r19 A, 55r13 ø, 71r17 ø, 
86r3 ø, 90v10 A, acc. òú 37r4 ø, 67v4 ø, instr. òýìü 55v13 B, Iv9 ø, pl. nom. ò¸ 
13r26 A, 67v18 ø (respondet fortasse A sec. Hb 13.17), 82v12 ø (respondet fortasse A 
sec. Hb 13.17), 85v5 ø (respondet fortasse A sec. Mt 5.7), 85v7 ø (respondet fortasse 
A sec. Mt 5.8), 106v9 B (Mt 22.10), gen. òýõú 69v19 ø (cf. Mt 7.14, ìàëî åñòú òýõú 
respondet fortasse |ëßãïé åróßí), 89v9–10 ø (cf. Mt 7.14, ìàëî åñòú òýõú respondet 
fortasse |ëßãïé åróßí), dat. òýìú 45v6 ø, 65v26 A, acc. òû 106v2 B (Mt 22.7), instr. 
òýì¸ 70v20 ø, f. sg. acc. ò© 11r11 A, 86r26 ø, 104v8 C, loc. òî¸ 48r26 ø, pl. acc. òû 
67v6 ø, loc. òýõú 88v18 ø, n. sg. nom. òî 66v15 D, 67r15 ø, 85v14 ø (òî fortasse per 
errorem pro ò¸, cf. Mt 5.9), gen. òîãî 67v4 ø, 68v6 ø, dat. òîì¹ 51v14 F (ê\òîì¹ ha-
bet var. gr. ëõðçñüí ‘тъжно, болезнено’, fortasse per errorem ex ëïéðüí sec. Fr 761, 
not. 13), 70r6 F (ê\òîì¹ habet var. gr.  ëùò sec. Naht 201, not. 6–7), instr. òýìü 
55r22 ø, Iv15 ø, pl. gen. òýõú 69v20 ø  

òúãäà → òîãäà 
òúæäå pron. identificativum същият този 

m. sg. dat. òîì¹æäå 17r13 ø, 18r24 ø, òîì\¹æ\äå 24v13 ø, 25r2 ø (ìM#î â! òîì¹æäå res-
pondet å+÷Þ årò íïóï‡íôáò), 25r19 ø (ìM#î ã! òîì¹æäå respondet å+÷Þ Tðp íïóï‡íôáò 
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òúêúìî                òû 

Dëëç), 25v17 ø, 37v5 ø, 37v17 ø, 43r25 ø, òîìF#¹ 57r24 ø, ò\îì\¹æ\äå 58r8 ø, n. sg. 
acc. òîæäå 47r20 –21 ø (respondet fortasse á ôüò sec. Mt 26.44), 70r8 ø, 70r23 ø, 
98r15 ø, pl. gen. òýõúæ\äå 36r14 ø, acc. òàæäå 10r24 ø, òà\æ 65r3 ø 

òúêúìî adv. тъкмо, само, par. abest A. ♦ òúêúìî ÷üòî само каквото и да е не-
що, modo quodlibet B. ♦ íå òúêúìî… íú ¸ не само, но и, ï+ ìüíïí C, år ì[ 
ìüíïò D 
òúêúìî 8v7 C, òîêúìî 103v13 B, òîê\ìî 65v22 D, 88v11 A, 90r5 C  

òúùàí¸å n желание, стремеж, êåíüò (adj.) A 
pl. gen. òüùàíü¸ 100v21 A (îòú ïëúòúíû¸õú ïîõîòå¸ • òüùàíü¸ • µ ëüñò¸ æ¸ò¸¸ñêûª 
respondet Bð{ ô[í óáñêéêí Tðé2õìéí êáp ô\ò êåí\ò BðÜôçò ôï‡ âßïõ, for-
tasse recte µ òüù
ª ëüñò¸ pro êáp ô\ò êåí\ò BðÜôçò sec. Fr 582, not. 10, cf. Naht 
315, not. 21–22)  

òúùàò¸ ñ
 v. impf. cum inf. стремя се, старая се, óðïõäÜæåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. òúù¸òú ñ
 1r20 A, part. praes. act. m. pl. nom. òúù
ùå ñ
 105v18 
A (Eph 4.3)  

òúùü adj. cum gen. празен, êåíüò Α. ♦ âú òúùå adv. напразно årò êåíüí B  
f. sg. gen. òüù
ª 90r3 A, n. sg. acc. òúùå 81v15 B 

òû pron. pers. 2 p. sg. ти, óý A, gen. et dat. in notione poss. на тебе, твой, óï‡ 
B, par. abest X, á+ôüò C, pron. óüò D, tds. dû E 
nom. òû 3v25 A, 4r9 A, 4r10 A, 4r12 A, 4r13 A, 4r22 A, 4v14 A, 4v16 A, 4v20 C, 
5r20 A, 5v2 A, 5v3 A, 5v6 A, 5v10 A, 5v13 C, 6r20 A, 6v13 C, 7r11 C, 8r11 C, 8v21 
A, 9v25 C, 10r14 A, 11r6 ø (add.), 12v20 A (1P 11.25), 13r15 C, 13v21 A, 13v23 A, 
13v24 A, 14r16 C, 14v1 C, 14v17 C, 16v19 C, 19v25 C, 20r16 A, 21r4 C, 21v6 ø, 
21v19 C, 21v23 A, 22v15 C, 23r17 C, 24r3 A, 24r15 A, 25r13 A, 26r16 ø, 26v18 A, 
27r6 C (òû ñàìú), 27v17 ø, 28v12 ø, 28v20 ø, 29r8 ø, 29v1 ø, 29v17 ø, 30r20 ø, 30v9 
ø, 31r4 ø, 31v11 ø, 32r14 ø, 34v8 ø, 34v19 ø, 35v22 ø, 39r3 ø (nom.–voc.), 39r18 ø, 
40v17 ø, 41r24 ø, 42r4 ø, 42r16 ø, 43r18 ø, 44v18 ø, 45r20 ø, 45v10 ø, 45v25 ø, 47r9 
ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.39), 48r12 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.63), 
50v8 ø (respondet fortasse A, cf. Mt 27.40, Lc 23.35, 37), 51r6 ø, 56r1 A, 56r12 ø, 
56r26 ø, 57r11 A, 57r21 A, 57v10 A, 57v18 A, 58v2 C, 58v3 C, 58v8 A, 61v9 ø, 62r22 
A, 64r23 C (nom.–voc.), 64v12 ø (nom.–voc., respondet fortasse C sec. Fr 795, not. 
30), 65v22 A (òîê\ìî òû, år ì[ ìüíïò óý), 66r14 ø, 67v15 ø (respondet fortasse A 
sec. Ps 23.2, fortasse per errorem pro òú sec. Naht 187, not. 15), 70r23 ø (nom.–voc.), 
72r21 E (äà òû ì¸ ðà÷¸ëú… ì¸ëîñòü ïîäàò¸ pro daz tu mir… kauuerdos fargepan), 
72v10 E, 72v13 E, 72v17 E, 73r24 A (Ps 4.9), 73v7 C, 74r14 C, 74v17 A (Ps 24.5), 
74v23 A (Ps 24.7), 75v12 C (òû ñàìú), 75v16 A, 75v21 A, 75v23 A, 76v14 A (Ps 37.16), 
77r19 A, 77r22 ø (add.), 79r21 ø, 79v16 ø, 80r21 ø, 80v16 ø (respondet fortasse A 
sec. 101r3), 89r21 ø, 93v2 A, 95r15 A (gr. óïé), 96r10 A, 100r21 A, 101r3 A, 102r1 
A, Iv1 ø, IIr9 ø (respondet fortasse A sec. 57r11), òú (voc., sic pro òû) 7v15 C, gen. 
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òû 

òåáå 1r3 A, 4r3 A, 4r7 A, 4r8 A (post ðàáîòàò¸, fortasse pro sg. dat., respondet gr. dat.), 
4r15 ø (post ñë¹æ¸ò¸, sic pro dat. òåáý, gr. dat.) A, 9r8 A, 26r24 A, 26v15 A, 32r6 ø, 
32r15 ø (òåáå pro dat. òåáý), 33v18 ø, 34r2–3 ø, 34r12 ø, 39r10 ø, 39v5 ø, 40v23 ø, 
41r23 ø, 46v2 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.18), 54v26 A, 58r15 A, 64r7 A, 76r23 
A (Ps 37.10), 79r25 ø (Ps 35.10), 79r26 ø, 80v7 A, 81r12 A, 93r17 A, 94v16 ø (òåáå 
pro òåáý) A, 95r23 A, òåáý 46r6 ø (sic, òåáý ñàìîª), 62v14 A (sic, îòú òåáý), gen.–
acc. òåáå 4r7 ø (post ïîñë¹øàò¸), 34r12 ø, 94v14 ø (respondet óå, òåáå pro gen. post 
çúðýò¸ sec. Naht 295, not. 14, òåáå pro acc. sec. van Wijk, Archiv, XL, 227–8, not. 
2), 96r9 A, òåáý 16v22 ø (òåáý äàòåëý pro òåáå äàòåëý post ñëàâ¸ò¸), dat. òåáý 1r7–8 
A, 1v8 A, 4r6 A, 4r7 A, 4r16 A, 6r9 ø (òA#å), 6r20–21 A, 8r4 ø (òA#å), 8r22 A, 8r24 A, 
8v22 A, 9r7 A, 9r18 A, 10r16 A, 10v22–23 A (Naht 340, not. 5–6), 12v21 ø, 13r7 ø 
(respondet fortasse A sicut 8v22), 13v6 A, 14r9 A, 14r19 A, 15r6 A, 15r7 A, 15r8 A, 
15r21–22 A, 15v22 A, 16r24 ø, 16r25 ø, 16v22 A, 17r9 ø, 17r14 bis ø, 17r15 ø, 17v6 
A, 17v10 A, 18r8 ø, 19r3 A, 19r4 A, 19v25 A, var. D, 20r17 A, 21v9 ø, 21v24 A (Naht 
232, not. 21), 22r8 A, 23v15 A, 24r4 A, 24v10 A, 25r16 D, 25r18 A, 25v15 A, 26r18 
ø, 26v9 ø (A sec. Fr 715, not. 5), 27r14 A, 27r16 A, 28r6 ø, 28r8 ø, 28r9–10 ø, 28r17 
ø, 28v14–15 ø, 28v21 ø, 30v12 ø, 31r8 ø, 31r15 ø, 31v13 ø, 31v15 ø, 31v21 ø, 32r19 
ø, 32v5 ø, 32v15 ø, 33r14 ø, 33v8 ø, 34r20 ø, 35r4 ø, 35r18 ø, 36r8 ø, 37r19 ø, 37r24 
ø, 37v15 ø, 39r3 ø (òåáý pro gen. òåáå), 39r20 ø, 40r24 ø, 40v19 ø, 41r7 ø, 41r9 ø, 41v1 ø 
(A sicut 6r21, 8v22), 41v25 ø, 42r6 ø (respondet fortasse A sicut 6r21), 42v11 ø, 42v17 ø 
(òåáý pro gen. òåáå), 42v23 ø, 43r7 bis ø, 43v11 ø, 43v14 ø, 44r16 ø, 45v16 ø, 46r6 ø 
(òåáý pro gen. òåáå), 47v18 ø, 50v6 ø, 56v17 A, 56v24 A, 57r20 ø, 57r22 A, 57v11 A, 
58r9–10 A, 58v8 A, 58v10 A, 58v13 ø, 61v15 A, 62r19 A, 62v14 ø (îòú òåáý sic pro 
gen. òåáå), 64r1 A, 65r9 A, 65v15 A, 65v18 A, 66r15 A, 67v24 ø, 67v25 ø, 68r6 ø, 
68r14 ø, 72r5 ø (add.), 74v7 A (Ps 24.1), 74v17 ø (Ps 24.5), 75v24 A, 77r22 A, 77v13 
A (Ps 53.8), 79v18 bis A, 80r19 A, 80r23 A, 80v17 A, 81r8–9 ø, 81v11 ø (òA#å), 82r16 
ø, 82r23 ø (respondet fortasse A sec. Jr 1.10), 82v2 ø, 83r14–15 ø, 83v9 ø (òåáý ïîð©÷ü-
í¸êà pro gen.–acc. òåáå ïîð©÷üí¸êà), 83v19 A, 84r9 ø, 85r5 A, 86v4 ø, 89v4 ø, 89v24 
ø (Fr 549, not. 3 var. óïé), 90v21 A, 94v20 B (òA#å), 95r18 A, 99v14 A, 100r14 A, 100r23 
A, 100v2 ø, 100v15 ø (òA#å), 100v13 A (Naht 232, not. 21), 101r4 A, 101r17 A, 101v16 
A, 102r2 A (Naht 232, not. 21), Ir6 ø (respondet fortasse A sicut 14r19), IIr10 ø (res-
pondet fortasse A sicut 6r20), IIIr1 A, IIIr5 ø, IIIr22 A, IIIr24 A, òA#å 6r9 ø, 8r4 ø, 81v11 ø, 
94v20 ø, 100v15 ø, dat. ò¸ 3r10 A, 15r1 A, 17v11 A, 17v16 A, 20r18 B (áåçíà÷
ëú-
íûìü ò¸ î!öåìü), 24r17 A, 24v23 A, 39r20 ø, 41r10 ø, 45r17 ø, 46r8 ø, 46r11 ø, 46r14 
ø, 46r21 ø, 46v1 ø (cf. Mt 26.18), 47v13 ø, 48v16 ø, 48v23 ø, 48v25 ø, 49v18 ø, 56v11 
A, 58r18 A, 62r19 A, 64v15 A, 65r2 ø, 66v10 ø (êàêî ò¸ æ
æäåòú ïîêààí¸ý, ò¸ pro 
dat. ethicus), 68v25 ø, 72v14 E, 78v1 X (÷åñòúíààãî ò¸ çíàìåí¸ý), 78v18 X (÷åñòúíûìü 
ò¸ ê!ðñòîìü), 78v19 X (ïðý÷åñòúíûìú ò¸ ïå÷àòåìú), 79r9 ø, 79r12 X (ïðý÷¸ñòû
 ò¸ 
ìàòåð¸), 79v2 X (î!öà ò¸), 79v5 ø, 79v20 X (áåçíà÷
ëüíûìü ò¸ î!öåìü, idem atque 
20r18), 80v12 A, 81r9 A, 81v24 A (Naht 250, not. 24), 82v3 ø, 82v13 ø, 82v23 ø, 
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òûñ©ù¸             òüìà 
82v24 ø, 84r9 X (çàáë©æäüøåå ò¸ îâü÷
), 84v13 ø, 85r1 ø (ïð¸ïàäàª ìîë« ò¸ ñ
 res-
pondet ðñïðéðôüìåíüò óïé Tëå\ìïí), 85r20 ø (ïðýñò©ïëüøààãî ò¸ âåëýí¸å), 86r26 
ø, 88r23 ø, 88r27 ø, 88v2 ø, 89v22 A (dat. cum inf. sec. Fr 549, not. 1), 90r26 ø (äî-
ñàæäåí¹ ò¸ áûâàò¸ respondet ‰âñéó2\íáé ôå), 91r25 ø (ïîìîëüøþ ò¸ ñ
 íå âúçäàò¸ 
respondet å îáó2áé êáß (var. _ å+îáìÝí¥) ìÞ Bðïäï‡íáé, rem. Eccl 5.4), 91v1 ø 
(äîâüëåòú ò¸ respondet sêáíò), 92r18 ø, 92r21 ø, 92v14 A, 99r15 ø (dat. ethicus äà 
á©äåòú ò¸ ñòðàøåíú ñ©ïîñòàòîìú pro ãÝíçôáé öïâåñüò ôïqò  ðåíáíôßïéò), IIr4 ø, 
IIIr4 A, IIIv23 A, acc. ò
 1r14 A, 1r17 A, 3r6 bis A, 4r5 bis A, 4v13 A, 7v14 A, 8r6 
A, 11v9 ø (sic pro ì
, cf. Ps 5.9 et 24.5, sec. Fr 666, not. 4), 14v7 ø, 16r10 A (Fr 683, 
not. 6), 23v13 A, 27v1 ø, 27v5 ø, 28r13 ø, 29r17 ø, 29v7 ø, 30r24 ø, 31r22 ø, 31v3 ø, 
31v14 ø, 32r1 ø, 32r13 ø (respondet fortasse A sec. Ps 30.20), 32v3 ø, 33r11 ø, 33v15 
ø, 33v18 ø, 34r3 ø, 34r14 ø, 34v14 ø, 34v23 ø, 35r7 ø, 36r16 ø, 39v10 ø, 40r5 ø, 40r22 ø, 
41r8 ø, 41v9 ø, 42r1 ø, 42r8 ø, 43v8 ø, 43v10 ø, 43v15 ø, 44r5 ø, 47v6 ø, 47v14 ø, 
47v19 ø, 48r21 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.68), 48v13 ø, 49r5 ø, 49v7 ø, 49v14 ø, 
50r23 ø, 50r24 ø, 50v11 ø (cf. Mt 27.42), 51v25 A, 52r2 A, 52r5 A, 52r7 A, 52r12 A, 
53r2 A, 53v10 A, 55r10 A, 55r15 A, 55r24 A, 55v7 A, 55v13 A, 57v22 A, 58r9 A, 
58v17 A (Ps 83.5), 61v15 A, 62r5 A, 64v23 A (Ps 113.25), 64v26 bis A (cf. Ps 113.26), 
72r20 ø, 74v8 A (Ps 24.2), 74v11 A (Ps 24.3), 75v3 A (Ps 24.21), 75v5 A (Ps 24.22), 
76v14 A (Ps 37.16), 78v9 ø, 79r13 ø, 79r20 ø, 81r18 A, 81v5 A, 82r18 ø (respondet 
fortasse A sec. Ez 33.7), 82r23 ø (respondet fortasse A sec. Jr 1.5, cf. Naht 252, not. 
22), 83r4 ø (respondet fortasse A sec. Mt 25.21), 86r23 ø, 88r9 ø, 88r11 ø, 88r21 ø, 
89v3 ø, 89v5 ø, 90v4 A, 90v5 ø (ò
 ¸çáúðà " µ ðàçë©÷¸ ò
), 91v5 A, 91v7 A, 91v8 A, 
91v10 A, 92v22 A, 101r1 A, IIr8 ø, instr. òîáî« 16v10 A, 17r19 ø, 19v21 A, 20r16 
A, 20v23–24 A, 22v11 A, 28v1 ø, 31v14–15 ø, 32v11 22–23 ø (òîáî« fortasse per 
errorem pro òåáå sec. Naht 75, not. 22–23), 33r22 ø, 33v3 ø, 33v7 ø, 36r2 ø, 40r23 
ø,41v23 ø, 42v1 ø, 44r15–16 ø, 65v20–21 A, 76r22 A (Ps 37.10), 79r8 ø, 85r25 ø, 
92v20 ø (add., ëýæ
 ¸ âúñòàª ñú òîáî« respondet óõãêïéôáæüìåíïò, óõíáíéóôÜ-
ìåíïò), loc. òåáý 27v16 ø, 33r9 ø, 33v8 ø, 34v6 ø, 36r7 ø, 44r12 ø, 68r6 ø 

òûñ©ù¸ f хиляда, ÷éëéÜò Α. ♦ òûñ©ù
 òûñ©ùàì¸ хиляди (умножени) по хи-
ляди, безброй, ÷ßëéáé ÷éëéÜäåò B 
pl. nom. òûñ©ù
 93r24 B (cf. Dn 7.10, vide Naht 290, not. 23), acc. òûñ
ù
 15r14 
A, instr. òûñ©ùàì¸ 93r24 B (cf. Dn 7.10, vide Naht 290, not. 23)  

òüë¸òåëü m разрушител, който подлага нещо на тление, ö2ïñåýò A 
sg. nom. òüë¸òåëü 91v24 A 

òüëýò¸ v. impf. cum instr. тлея, погубвам се, погивам, ö2åßñåéí A 
part. praes. act. m. sg. gen. òüëý«ùààãî 94r22 A (Eph 4.22), n. sg. dat. íå òüëý«ùþ 
60r4–5 ø 

òüìà1 f тъма, тъмнина, óêüôïò A, æüöïò B,  ðíïò C 
sg. gen. òúìû 2v7 A, 32v1 ø, 33r24 ø, 37v20 C (var. A), acc. òúì© (Fr legit òúìî«) 
33r2 ø, 52r4 A, 55r8 B (2P 2.4), 106v22 A (Mt 22.13), instr. òúìî« 47v15 ø, loc. 
òúìý 33v4 ø (respondet fortasse A sec. Jo 8.12), 39v8 ø (respondet fortasse A sec. Lc 
1.79), 63v15 A, 63v20 A  
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òüìà              òýìü 

òüìà2 f (num. card.) десет хиляди, мириади, ás ìõñéÜäåò Α. ♦ òüìû òüìàì¸ 
десетки хиляди (умножени) по десетки хиляди, мириади по мириади, 
безброй, ìýñéáé ìõñéÜäåò B  
pl. nom. òúìû 93r24–93v1 B (cf. Dn 7.10, vide Naht 290, not. 23), acc. òúìû 15r4 
A, instr. òüìàì¸ 93v1 B (cf. Dn 7.10, vide Naht 290, not. 23)  

òüìüí¸öà f тъмница, затвор 
sg. loc. òåìüí¸ö¸ 79v14 ø (respondet fortasse öõëáêÞ, Mt 25.36)  

òüìüíú adj. тъмен, par. abest A. ♦ òüìüíî ñòðàñòîòðüï¸å [ñëàñòîòðüï¸å ?] тъмно, 
извънбрачно, незаконно сладострастие, óêïôåéíüò B 
m. sg. instr. òåìüíûìü 32v7 A, n. sg. gen. òåìúíà 38r2–3 B 

òýëåñüíú adj. телесен, óùìáôéêüò Α, ôï  óþìáôïò B. ♦ ÷¸ñòîòà òýëåñüíàà не-
порочност, Cãíåßá C 
m. sg. nom. òýëåñúíû 69r25–26 ø, gen. òýëåñúíà 26v3 A, òýëåñúíààãî 24v7 A, f. sg. 
nom. òýëåñúíàà 89r10 ø, gen. òýëåñúíûª 31v8–9 ø, loc. òýëåñúíý¸ 61r4 ø (fortasse 
per errorem pro adv. òåëåñúíý sec. Fr 785, not. 12), IIIv26 C, pl. dat. òýëåñúíûìú 69r24 ø, 
n. sg. acc. òýëåñúíîå 38r5 B, pl. acc. òýëåñúíàà 83v2–3 ø, dual. acc. òýëåñúíý¸ 60v20 ø 

òýëî 1) тяло, плът, ó ìá A. ♦ òýëî ãîñïîäüíå, ïðýñâ
òîå òýëî тялото Господне 
(за символичното значение на причастието), par. abest B. ♦ ÷üñòüíîå òýëî 
(причастието като) богочестивото тяло (на Христос), ó ìá C, par. abest 
D. 2) òýëåñà (pl.) части на тялото, ô@ ìÝëç E. 3) образ, årêþí F. 4) възраст. ♦ 
âú òýëåñ¸ ¸ñïëúíåíý достигнал зряла възраст, ^ëéêßá G. 5) тяло-паметник. 
♦ òýëî ñîëüíî тяло, превърнато в стълб от сол (за жената на Лот), óôÞëç H 
sg. nom. òýëî 7v5 A, 38r24 ø, 46v10 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.26), 91r4 H, 
105v20 A (Eph 4.4), gen. òýëà 22r18 C, 69r17 ø, òýëåñå 65v14 A, òýëåñ¸ 30v4 ø, 
37v10 ø, 37v19 A, 55r26 –55v1 A, dat. òýë¹ 6r19 A, 27r12–13 ø (Fr 716, not. 4 per 
errorem pro çúë¹, gr. êáêï‡ ad êáêüò), 38v21 ø, 89r12 ø, 99r8 A, òýëåñ¸ 36v11 ø, 37r16 
ø, 42r20 ø, acc. òýëî 30r2 ø, 31r14 B, 37v10 ø, 42r11 ø, 48v14 ø, 63v2 (ïð¸âåäû ñåáý • 
ñ!ò¸ òýëî íåïîðî÷üíî respondet } ðñïóáãáãFí Uáõô{í Dìùìïí såñåqïí, fortasse ñ!ò¸ òýëî 
per errorem ex ñâ
ò¸ëî sec. Fr 792, not. 3, cf. Naht 166, not. 1–2), 63v3 A, 69r15 ø 
(respondet fortasse A, 1C 11.27, 29), 81v2 A, IIv7 A, IIIr10 A, instr. òýëîìú 7v3 A, 
òýëîìü 25v11 A, 26r8 ø, 74v1 A, loc. òýëý 9v11 D, 69r12 B, 94v3 A, òýëåñ¸ 8r18 G, 
44v24 ø, pl. nom. òýëåñà 51r2–3 ø (respondet fortasse A sec. Mt 27.52), gen. òýëåñú 27r6 
A, dat. òýëîìú 5r17 A, 25v18 ø, 26r17–18 ø, òýëîìü 24v1 –2 A, òýëî2 38v10 ø (res-
pondet fortasse A sicut 24v1–2), acc. òýëåñà 25r5 A, 26v18–19 E, 26v21 A (âüñêðýøà
 
... ñúëåæ
ùàà òýëåñà respondet ô@ êåßìåíá óþìáôá... Tãåßñùí ‘възкресявам телесата 
на покойниците’, cf. Mt 27.52), 65v10 A, pl. loc. òýëåñåõú 51v15 F 

òýìü adv. in valorem conj. concl. затова. ♦ ¸ òýìü и така, тъй че 
µ òýìü Ib15 ø 
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òýìüæå             ò©ãà 

òýìüæå adv. 1) in valorem conj. concl. затова, äéü Α, G2åí B, äéÜ ôï‡ôï C, par. 
abest D. 2) in valorem partic. anaphorica тъй че, ето, ïHí E 
òýìüæå 3v13–14 B, 24r17 A, 58r18 A, 65r20 E, 65v25–26 C, 66v14 D, 67v20 –21 D, 
68v23 D, 69r19–20 D, 70r23 D, 70v25 D, 78v9 D, 79r8–9 D, 83v5 D, 84v25 A, 85v19 
D, 86v13 B, 88r10 D, 89v10–11 D, 95v9–10 B (Hb 3.1), 101r23 B  

òýñíú adj. тeсен 
n. pl. gen. òýñíûõú 69v20 ø, instr. òýñíûì¸ 69v17–18 ø (respondet fortasse óôåíüò 
sec. Lc 13.24)  

ò
ãîòà f тегоба, страдание 
sg. instr. ò
ãîòî« 85v16 ø (cf. Mt 11.28), pl. acc. ò
ãîòû 67v17 ø (respondet for-
tasse âÜñïò sec. Mt 20.12)  

ò
æüêîñðüäú adj. коравосъдечен, безсърдечен, âáñõêÜñäéïò A 
m. pl. nom. ò
æúêîñðúä¸ 73r7–8 A (Ps 4.3)  

ò
æüêú adj. 1) тежък, с голямо тегло. ♦ ãëàñú ò
æüêú втори глас (шести тон в 
църковната песен), d÷ïò âáñýò A. ♦ âú ò
æüêî áûò¸ в тежест съм, възпре-
пятствам, преча, par. abest B. 2) тежък, непоносим, мъчителен, âáñýò C, 
par. abest D. 3) тежък, дълбок (сън), âáñýò E 
m. sg. nom. ò
æåêú 97r25 A, instr. ò
æúêîìü 38r10 E, f. sg. nom. ò
æêà 38r20 D, 
38r21 D, n. sg. nom. ò
æ\êî 76r11 C (Ps 37.5), acc. ò
æúêî 69r4 B, comp. m. pl. acc. 
ò
æüø
ª 91r18 –19 C 

ò©ãà f тягостност, тежест, мъка, 2ëqøéò A 
sg. acc. ò©ã© 87r20 A 


